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ANNOTATION:

This article is about which is
considered the flower of Hazrat Navoi's
scientific thinking, has an unparalleled
status in the history of Uzbek science. This
work is the first pure linguistic research in
the Uzbek language. It should be noted that
before Nizamiddin Mir Alisher Navoi,
dozens of scientific works on the study of
Turkic languages were created. This work is
the first pure linguistic research in the
Uzbek language. It should be noted that
dozens of scientific works on the study of
comparing different languages were created
and it is continued nowadays.

Keywords and expressions: an unparalleled
status, lexicography, pure linguistic
research, emphasize, genre and style.

INTRODUCTION:

The great thinker and poet Alisher Navoi
is a man who struggles with three languages
(Persian, Arabic, Turkish).

At the time, he wrote his works using
the rich treasures of the Uzbek language. He
wrote in this language such literary works as
"Khazoinul-maoniy", "Khamsa", "Lisonut-tayr",
literary works such as "Majolisun-nafois"”,
"Mezonul-avzon", linguistic works such as
"Muhokamatul-lugatayn”. In this way, he
proved in practice, both theoretically and
practically, that the Uzbek language has a rich
potential for the creation of artistic and
scientific works.

Alisher Navoi summarized his seminal
work in the field of lexicography and grammar

in the work "Muhokamatul-lug'atayn”. In this
play, Navoi compared the old Uzbek language
with the Persian-Tajik language and began the
method of comparative study of incompatible
languages. [1,3]

A great scholar’s comparative study of
languages, as well as general linguistics in the
play promotes ideas as well. In the play,
language and thinking advance ideas about the
origin of languages.

THEORY AND RESEARCH:

Linguists are a major tool in the study
and comparison of the history of language. In
all of the scientific literature, the science of
comparative linguistics entered the early
nineteenth century F.Bopp, R.Rusk, Kz.Grimm
as the founders of this science and A.H.
Vostokov. However, Oriental linguistics was
not taken into account here, as the comparative
method was introduced to science in the 19th
century, but was first used by Mahmud
Kashgari, a scholar living in the 11th century, to
describe related Turkic languages.

One of the Turkologists N.A. Baskakov
said about him: “Turkic languages by
comparative-historical method Mahmoud
Kashgari was the first pioneer in the study. ”
Because Mahmud Kashgari in his work
"Devonu lug'otit turk” compares the Turkic
languages belonging to the same family using
the method of
comparison.

In Europe, the first work on the
interaction of related languages was published
in 1538 in French created by the humanist
Gvilelngma Postellusa. This work is called The

109 |Page

inter-sheva-historical



NOVATEUR PUBLICATIONS

JournalNX- A Multidisciplinary Peer Reviewed Journal
ISSN No: 2581 - 4230

VOLUME 8, ISSUE 1, Jan. -2022

Relationship of Languages, and the play seeks
to classify related languages.

For the history of Turkology, advanced
in Navoi's work "Muhokamatul-lugatayn"
Valuable ideas are:

1. Comparing Uzbek with Persian-Tajik,
showing that it is not inferior to Persian
encouraged writers to write works in Uzbek.

The great thinker Alisher Navoi five
centuries ago, with his  monograph
Muhokamat-ul-lug'atayn (Discussion of Two
Languages), based on the comparative study of
languages, laid the foundation for a completely
new scientific direction in world linguistics -
comparative studies. Through this work,
scholar has developed research methods,
methods of analysis and methodological
framework of comparative linguistics. The role,
analysis and research methods of this scientific
source are still very important in modern
linguistics.

The world with the publication of
Alisher "Muhokamatul-lugatayn"
opened a new page in linguistics. Linguistics

Navoi's

today has laid the foundation for a new
direction called comparative (constructive)
linguistics. Their specific features are revealed.
2. The play also contains ideas on the historical
phonetics of the Uzbek language. Navoi sounds
pays great attention to the articulatory-
functional side and determines the sound type-
phoneme according to the sign. Draws
attention to the phoneme and letter
relationship. They state that they do not always
correspond to each other, that one letter can
represent several phonemes. M: The word
"bow" means 4 phonemes, and the letter
"wow" means four phonemes. Navoi writes
about it: “And the word blue is also used in
many senses. They also say green, green and
dead spots.

3. When comparing Navoi 2 languages, Uzbek
language showed the superiority of vocabulary.
Navoi comparing words in Turkish and Persian,

the Turkish term for some words indicates that
there is no stress in Persian to express this
concept.

They do not know Arabic and say em
and hol. And they say they know Turkish. And
the father and the mother-in-law speak this
language. In order to demonstrate that the
vocabulary of the Turkic language is not less
than the vocabulary of the Persian language,
Alisher Navoi cites and analyzes 100 verbs in
the play and considers the Uzbek language as a
treasure. Navoi states that there are no lexical-
semantic parallels of 100 verbs in Persian, and
illustrates with a concrete example how they
give the writer the opportunity to express the
subtle aspects of human experiences.

4. Comparing the two languages, Navoi noted
the advantages of the Uzbek language in word
formation Muhokamatul-lugatayn
provides valuable insights into the history of
word formation in the Uzbek language. In
particular, the suffix -chi, -vul, the verb -sh, -t, -1

shows.

his views on supplements are noteworthy.

5. Alisher Navoi in the process of comparing
Uzbek and Persian-Tajik languages in the play
also describes the peculiarities of the historical
stylistics of the language. Taking advantage of
the rich potential of the Uzbek language, he
emphasizes in which genre and style he wrote
his works.

This work by Alisher Navoi compares
the Uzbek and Persian-Tajik languages, the
dictionary structure of the Uzbek language has
a special significance as the first philological
work dedicated to many of the issues raised in
it are still relevant.

In the history of linguistics, comparative
studies based on a new scientific direction,
initiated by Alisher Navoi, began to appear in
Europe only in the first half of the XIX century,
and in the history of linguistics, it became
known as comparative-historical linguistics.
Today it is one of the major branches of
modern linguistics. [1,3]
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This research, which is considered the
flower of Hazrat Navoi's scientific thinking, has
an unparalleled status in the history of Uzbek
science. This work is the first pure linguistic
research in the Uzbek language. It should be
noted that before Nizamiddin Mir Alisher
Navoi, dozens of scientific works on the study
of Turkic languages were created. However,
they were written in Arabic, and most of them
were textbooks.

With his work Muhokamatu-l-lug'atayn
(Discussion of Two Languages), Navoi
developed a method of creating a scientific
work on linguistics in the Uzbek language, as
well as a technique of written scientific
narration, as well as its scientific terminology.
In this sense, this work is a very valuable
fundamental research for Uzbek and world
science.

Recently, a new edition of this work was
published under the analysis, translation and
interpretation of one of the scholars of the
history of Turkic languages. The book contains
a study of the work, a scientific transcription of
Muhokamatu-l-lug'atayn, a simplified
translation into modern Uzbek, and a glossary
of scientific terms used in the work. The
appendix also includes a facsimile of the Paris
and Topkapi copies.

Four manuscripts of Muhokamatu-I-
lug'atayn have survived, the first of which is in
the Navoi College, housed in the Revan Library
of the Topkapi Palace Museum in Istanbul. It is
believed to be the oldest of the available copies.
Among the manuscripts of Muhokamatu-I-
lug'atayn, the Topkapi and Paris copies are
very close in text: the same is true of the Paris
manuscript as it is in the Topkapi.

To this end, Navoi cites a hundred verbs
that have no alternative in Persian, showing the
richness of the Uzbek language. In the Tashkent
edition of the work, these verbs are ninety-
nine. The number of verbs in Topkapi and Paris
is ninety-nine, and in Fatih and Budapest it is

one hundred. These two copies also contain the
100th verb found in another manuscript. It is
the verb "to pinch" and is followed by the word
"itch". The secretary who was copying the work
accidentally dropped the word. Turkologist K.
Sodiqov concludes that the reason for the
absence of this verb in the Tashkent edition is
that the basis for the publication was the Paris
manuscript.

In the language of Navoi's works, we can
see that synharmonism (harmony of sounds)
was applied as an "iron law". It also allows us
to understand the sound system. For example,
in the examples given by the author, the -maq
variant of the masdar index is added to the
"thick" root words: "dry", "deceive", "squeeze",
"lick"; For words with a "thin" pronunciation,
the -mak variant 1is added: "igirmak",
"indamak”, "surkanmak", "ortanmak". This
means that in the Navoi language, the back row,
the front row with "thick" a, and both "thin" i
are used as independent phonemes.

Interestingly, the new edition of the
work provides a detailed analysis of such
textual differences between the manuscripts.
According to the Turkologist, during Navoi's
lifetime there were two versions of
Muhokamatu-Il-lug'atayn. In other words, Navoi
will re-edit the version copied by the secretary
with corrections and additions. Thus, two
versions of this work were widely available to
the students of that time. [2,6]

‘When sorrows come, they come not
single spies, but in battalions.” So said Claudius
in Shakespeare’s Hamlet. As a general rule,
grief and sadness are more interesting to
writers and poets than happiness, and there
are many fine descriptions in literature.
However, in this post, I want to focus on
language that we use in everyday speech.

PROCESS:
Firstly, it is obviously very important to
use phrases that are suitable for the level of
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trauma involved. You might describe someone
as down in the dumps or down in the mouth if,
for instance, they did badly in a job interview
or failed an exam. Similarly, the phrase out of
sorts is used mainly for someone who is usually
cheerful, but simply seems a bit glum at the
moment. However, if the sadness is caused by
something serious like a bereavement (= when
someone dies), those phrases would sound too
trivial.

For that kind of situation, we could say
that they are broken-hearted or completely
grief-stricken. In British English, we talk about
people being knocked sideways or knocked for
six in order to emphasize their shock and pain.
If someone is extremely wupset about
something, we can say they have taken it hard.
An informal but emphatic phrase, which seems
to have become much more common recently,
is to say that someone is in bits. Strangely
enough, it doesn’t have any negative
connotation, whereas if you say that someone
has gone/fallen to pieces or fallen apart, it can
sound slightly judgmental, as if they are failing
to cope with what has happened.

A continuing bad situation can get you
down or cast a shadow over everything, while
if you feel as if you are carrying sadness inside
you, you might describe yourself as having a
heavy heart. We often talk about doing
something with a heavy heart when we are
forced into an action that makes us sad. If
something makes you feel as though you want
to cry, we say that it brings a lump to your
throat, and if you well up, tears come into your
eyes, and you might even burst into tears.

However, as sad as life can be, we don’t
like people who mope around (= act in a
miserable way) or wallow in their sadness (=
make no effort to recover, as if they are
enjoying it). If we are brave (or rude) enough,
we might ask them to pull themselves together
(= act in a more sensible way).

Lastly, in case this post has left you feeling
dejected, forlorn, glum, miserable or wretched
- look out for my next post which will be all
about happiness!

A hollow muscular organ that pumps the
blood through the circulatory system by
rhythmic
vertebrates there may be up to four chambers
(as in humans), with two atria and two
ventricles.

contraction and dilation. In

‘It rises to a peak, called the systolic pressure,
at the height of the contraction of each
heartbeat as the heart pumps blood out.’

1. The region of the chest above the heart.
(‘Holding hand on heart for the Pledge of
Allegiance’) [2,6]

For example: ‘Men remove their baseball caps,
clamping hands on hearts and swelling their
chests with pride.’

‘His knife was gleaming just above her heart,
his hands poised to make the fatal move.’
‘Relatives greet each other with a gentle hug
and a kiss on the left shoulder above the heart.’
‘l gripped the handle of the dagger in both
hands, and positioned it in the air above my
heart.’

‘O'Meara wears the bullet around his neck,
letting it dangle above his heart.’

‘It was a thin pearl-colored gown that went
down to my ankles and cut off somewhere
above my heart.’

2. The heart regarded as the centre of a
person's thoughts and emotions, especially
love, compassion, or loyalty. (‘Hardening his
heart, he ignored her entreaties’)

For example: Well-produced digital media
gives us the chance to love God with our hearts
and souls as well as our minds.’

‘You love to pour your heart and your art into
making gifts with a personal punch.’

‘Our minds are to be as fully yielded to God and
as actively engaged in loving Him as our hearts
and souls are.’
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‘We are real people with hearts that love,
minds that think and souls that are as pure as
any man's!’

‘We depend on donations from loving hearts
and caring hearts.’

‘The passion in this film would swell the heart
and emotions of the least romantic.’

‘And |
compassionate hearts to our preservative

believe we must match our
minds.’

‘Perhaps it's just something in the Autumn air,
egging us on to do what our hearts love, what
our minds desire.’

‘There's a lot of love in my heart for several of
your local booty-shakers.’

‘Have a compassionate heart that creates a
little space for those who need a bit of
understanding or forgiveness.’

3. Mass noun One's mood or feeling. (‘“They had
a change of heart’)

4. Mass noun Courage or enthusiasm.

‘they may lose heart as the work mounts up’

5. The central or innermost part of something.
(‘Right in the heart of the city’)

For example: ‘It is a central location in the
heart of Saskatoon and it should be pretty easy
to get to.’

‘The national capital is Mexico City, situated in
the heart of central Mexico.’

‘In the heart of the vast central square of the
place she caught sight of a recognizable object.’

‘The Vaal rises in the central heart of South
Africa and debouches many hundreds of miles
later into the Atlantic Ocean.’

‘In the heart of the central medallion is an
eight-petalled flower symbolizing the centre of
the universe.’

‘Deep in the heart of Central India there is a
wild forest surrounded by sheer 1,200 feet high
cliffs.’

‘Modern viticulture Uzbekistan is in the very
heart of central Asia, on the same latitude as
[taly.’

‘The historic heart of the city is centrally
situated on the northwest axis, and towards the
eastern border.’

‘The Pavilion will be built in Victoria Square in
the heart of the city.’

6. A card of the suit of hearts.

‘Players must follow suit if possible, and a
player with no cards of the suit led must play a
heart.

7. Phrases: *after one's own heart. (Sharing
one's tastes or views.)

‘he looked like a man after my own heart’

*at heart (In one's real nature, in contrast to
how one may appear.)

‘he's a good lad at heart’

*break someone's heart (Overwhelm someone
with sadness.)

‘it would break her heart to have to leave’

*by heart (From memory.)

‘Poems and plays only come fully to life when
they are spoken, from the heart, by heart.’ [2,4]

close to one's heart (Of deep interest and
concern to one.)

*from the heart (With sincere feeling.)

‘their warmth and hospitality is right from the
heart’

*have a heart (often in imperative Be merciful;
show pity.)

‘They've given over a million dollars through
our services to the evacuees there and so they
have a heart.’

*have a heart of gold (Have a generous nature.)

For example: ‘Micheal was described by his
family this week as having a heart of gold, a boy
who displayed a kindness and consideration
for others that touched the lives of all those
who met him.’

8. What are the "cockles of your heart" and why
do they need warming?

One of the meanings of "cockle" is the chamber
of a kiln: in reference to the heart, it refers to
the chambers, of which there are four (two
atria and two ventricles). The heart has always
been associated with emotions, especially love,
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excitement and fear, probably because when
we feel a strong emotion we feel our heart
thumping and beating faster. So when
something "warms the cockles of our heart", it
is a reference to something pleasant that makes
our heart beat faster and makes us feel good. It
is probably also the origin of the saying that
something gives us that "warm and fuzzy
feeling".

The cockles of the heart are its
ventricles, named by some in Latin as "cochleae
cordis”, from "cochlea" (snail), alluding to their
shape. The saying means to warm and gratify
one's deepest feelings.

What are the "cockles of your heart" and why
do they need warming?

GOALS AND OBJECTIVES:

In the Dutch language, the word for

fireplace or heater is "kachel" and the word for
home or hearth is "haard". There is an old
Dutch saying "eigen haard is goud waard",
meaning your own home is worth gold. Of that,
make what you will.
The origin of this phrase could be "cochleae
cordis", a Latin medical term referring to the
ventricles of the heart, or cockles, a type of
mollusc, which can be heart-shaped (zoological
genus was once Cardium).

I seem to remember being told that
‘cockles' referred to the 'ear-like' appendages
on the human heart called auricles (Latin for
‘ears'). There are left and right auricles (now
referred to as atrial appendages) which are
continuous with the left atrium and right
atrium (the upper chambers of the heart)
respectively. They are believe to be remnants
of the left and right atrium of the developing
heart when we were embryos.

Therefore, if you warmed these 'auricles' you
would be warming the cockles of your heart.
[5,7]

Here are some examples in three languages
(Dutch, Russian, and Uzbek):

1) Jmdm.ans Herz gewachsen sein jmdm.so
lieb sein, daB er nicht entbehren mdchte-
NPUUTHUCH 1O cepAny (KM Mo Ayllie) KoMy =
JINOO0; OYeHb MOJIYHOUTHCS-

2) rwoparujiaH ypub KOJIMOK.

3) Das Herz blutet mir es tut mir sehr leid-y
MeHs1  cepJilie  KpPOBBIO
(pa3peiBaeTcsi)-lOparuM 33uaau,roparum
(M4uM) aynagy.

4) 3. Jmdm.etwas ans Herz legen-jmdm.
bitten,sich um etwas (jmdn.) zu kiimmern-
HaCTOWYMBO

obJiMBaeTCH

PEKOMEHA0BATL,COBETOBATbH,KOMY-JI-,4TO~

J-KUMHUJUP KaTTUW Typub jgajnosart

KUJIMOK,KUMTaIUP MaToOHAaT 6uJaH
MacJiaxaT 6epMoK,
5) Jmdn.auf Herz und Nieren

prifen(fam)(auch eine Priifung auf Herz
und Nieren)

6) jmdn.griindlich priifenfnosBepraTb
CTporou NpOBepKe,pa3dbupaTh no
KOCTOYKaM KOT0-JI.-aBpa-acTapuHHU
arjapMok,

7) Jmdn.ins Herz schleBen jmdn sehr gern
haben-npuBsizatbca cepjlieM K KOMY-
JLUEMY-JI-OIIUKY OeKapop OVJIMOK, KYHIUJI
KYUMOK, KOH JWjJ OujiaH
I0OparviadH ypMoK.

8) 6. Ein Herz und Seele sein unzertrennlich
sein,in den Meinungen immer
libereinstimmen- uTb Ayla B Ayuly-6up

CEBMOK,

TaHy OUp >KOH 6VJINO S1IaMOK.

9) 7. Das Herz auf dem rechten Fleck haben
verstandnisvoll sein,hilfsbereit sein-

Pa3r.KTO-JI.HACTOS AN

yeJioBeK(106pbIi,4eCTHBIN,Xpabpblii)-

XaKUKUH,(4UH) WHCOH;barpu
KEeHT;EépJlaMUHU asiMak/U.

10)8. Das Herz auf der Zunge tragen(haben)
seine Gefiihle allzu offen aussprechen -koro
-JLYTO-J, HA $3bIKe,TO W Ha yMe-TUJIH
O6uJIaH WU OUp.

11)9. Seinem Herzen einen StoB geben sich

endlich yAll etwas entsclieBen;sich
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liberwunden,fiir jmdn,etwas zu tun-
OTBROXXUTbCS Ha Kakoe-J .pelleHHUe. JaTh
(HakoHel) CBoe corJjacde-mopard [ioB
6epMOK, )XypbaT KUJIMOK,

12)10. Etwas auf dem Herzen haben (umg) ein
Anliegen haben,einen Wunsch haben,den zu
duBern einem schwerfillt-He pemaTbcs
BbICKa3aTh YTO-
JI,(IpocbOy,KesaHue ), MATbCA-KYypbaT
KWJIOJIMACTUK, TOPTUHMOK, UKKHUJIAHMOK,

13)11. Seinem  Herzen Luft machen
aussprechen,was einen bewegt;sagen was
einen argert-BbICKa3aTb UJIU BBIJIOKUTH BCE
4YTO HaKHUIeJo-lIoparujaru
(alaMHUHU,FAMUHU,JapIMHN )00OPUHHU TYKHUO
COJIMOK,

14)12. Sich etwas zu Herzen nehmen etwas
(z.B.Kritik,einen Rat) beachten und danach
handeln-npyuHuMaTh 6JIM3KO K CEPALY YTO-
J-y3Ura oJIMOK, JXyJZa KaTTa 3bTHOOp
6epMOK,

15)13. Jmdm.aus dem Herzen sprechen ganz im
Sinne von jmdm.sprechen-uto-

JL.IIOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET YbUM-
JLMBICJISIM  (4yBCTBaM)-raly ramura Moc
KeJIMOK,

16)14. Nicht an Herzdriicken sterben alles auch
Unangenehmes  offen
N06OSITbCA BBICKAa3aTb OTKPOBEHHO-OYHK
ralnupMoOK,0IlIKOpa CY3J1aMOK,

aussprechen-He

17)15. Hand aufs Herz legen-no mnpaBze
roBOpA-TYFPUCUHU aUTraH/a.

18)16. Die Worte brannten in seinem Herzen-
3TU CJIOBA XIJIM eMy cepjale- 0y cysJap
YHUHT I0parura yT KyHnJu.

19)17. Es ist ein Mensch so recht nach meinem
Herzen-sToT 4esioBeK MHe MO BKYCY, 3TOT
yeJIOBEK MHe Mo Jyuie-0y oJaM MeHHU
AUAUM/JIarUu/IeK, KaJibuMaaruaex.

20)18. Ein Kind unter dem Herzen tragen-6bITb
6epeMeHHOM, HOCUTb JUTS TMOJ CEPJLEM,
HOCUTb moj, cepaueM auta-lOparu octuaa
60J1aHU caKJIaMOK, XOMUJIaZ0p OYJIMOK.

21)19. Herz blutet ihm-y Hero cep/lie KpOBbIO
00/JIMBaeTCA-YHUHI 0paru KOH OyJAH,
YVHUHT I0pary KOHra TYJ/U.

22)20. Es wurde ihm weit ums Herz -ero gyma
NepenoJHUIach CYaCTbeM-YHUHT Kasbu
6axT 6UJIaH JIMMO JIUM TYJIH.

CONCLUSION:

Alisher Navoi was the first in the world

in 1499 with his work "Muhokamatul-
lugatayn" compares non-related languages, i.e.
languages belonging to different language
families. He compares the Old Turkic language,
which belongs to the Turkic language family,
with the Persian language, which belongs to the
Indo-European language family.[5,7]
In the European world, the Dutch scientist Lucif
Justus Scaliger created such a work in 1599,
100 years after Navoi's work. The work
“Reflections on the European Language.
Attempts have been made to classify all the
languages of Europe, which are divided into 11
main groups - language families, ie 4 large and
7 small groups. This research, which is
considered to be the flower of great scholars’
scientific thinking, has an unparalleled status in
the history of Uzbek science. This work is the
first pure linguistic research in the Uzbek
language. It should be noted that dozens of
scientific works on the study of comparing
different languages were created and it is
continued nowadays.
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